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	11-12 de octubre de 2007
	

	
	Sala Barbieri, Palazzo Giuliari
	

	
	via dell’Artigliere 8, Verona
	


jueves 11
8.30

Entrega de documentación

9.00

Presentación
Gian Paolo Marchi, decano de la Facoltà di Lingue e Letterature Straniere dell’Università di Verona

María del Carmen Navarro, coordinadora del Congreso
Natividad Gallardo (Universidad de Granada – España): Amelia de Irazazábal, fundadora de la terminología española
9.30

Conferencia inaugural: Los repertorios léxicos de especialidad: una ojeada histórica
Pedro Álvarez de Miranda

(Universidad Autónoma de Madrid - España)
10.15

pausa café
I sesión

Diacronía de las lenguas de especialidad

Modera: Bertha Gutiérrez Rodilla (Universidad de Salamanca – España)
10.45

Supervivencia de los términos a largo plazo

María Pozzi

(El Colegio de México - México)
11.05

La lengua de la ciencia durante los siglos XVI y  XVII en España y en Italia

María José Rodrigo

(Università degli Studi Bologna - Italia)
11.25

Algunas calas en el discurso económico de los tratados de Luis de Alcalá, Cristóbal de Villalón y Luis Saravia 
Elena Carpi 

(Università degli Studi di Pisa – Italia)

11.45

Contenido y evolución de las primeras nomenclaturas bilingües en inglés y español (1554-1725), pioneras de la organización conceptual

Heberto Fernández 

(McGill University – Canadá)
12.05

debate

II sesión

Traducción especializada
Modera: Lorenzo Blini (Università Pio V di Roma – Italia)
12.20

Problemas traductivos en los ordenamientos penales de Italia y España: la equivalencia conceptual en las medidas cautelares
Luisa Chierichetti / Giovanni Garofalo 

(Università degli Studi di Bergamo / Università degli Studi di Trieste - Italia)

12.40

La traducción de la fraseología especializada en el DGB (diccionario general bilingüe) español-italiano

María Valero Gisbert

(Università degli Studi di Parma - Italia)
13.00

pausa almuerzo

Modera: Natividad Gallardo (Universidad de Granada – España)
15.00

La traducción especializada: la patente y sus convenciones

Maite Aragonés Lumeras

(Organización Mundial de la Propiedad Intelectual)
15.20

Dificultad de reformulación de las fórmulas fraseológicas y léxicas en la traducción legal del inglés al español

Antonella Giurizzato

(Universidad de los Andes - Venezuela)
15.40

El uso de los elementos retóricos en la comunicación especializada: problemas de traducción

Jöelle Rey

(Universitat Pompeu Fabra - España)

16.00

El proyecto de creación de un sistema de traducción automática multilingüe de cartas de restaurante: el lenguaje especializado como elemento fundamental para abordar el nivel léxico

Raúl Márquez Fernández

(Universidad de Cádiz - España)
16.20

Debate

17.00

Mesa redonda: La transferencia del conocimiento especializado

Modera: María Teresa Cabré (Universidad Pompeu Fabra – España)
Maria Vittoria Calvi (Università di Milano – Italia): El lenguaje del turismo: desde los textos especializados a la comunidad del viajero

Natividad Gallardo (Universidad de Granada – España): El lenguaje jurídico
Josefa Gómez de Enterría (Universidad de Alcalá de Henares – España): El lenguaje económico
Bertha Gutiérrez Rodilla (Universidad de Salamanca – España): El lenguaje biosanitario 

Francisco Matte Bon (Università di Salerno – Italia): Gramática y lenguas de especialidad

Carmen Zamorano Herrera (Representación en España de la Comisión Europea): El lenguaje comunitario
19.00
cierre sesión
viernes 12
III sesión

Terminología y comunicación especializada

Modera: Maria Vittoria Calvi (Università di Milano – Italia)
9.00

Terminologia e formazione: riflessioni a margine di alcune esperienze didattiche 

Micaela Rossi 

(Università degli Studi di Genova - Italia)

9.20

Sistemas conceptuales para el estudio de la Terminología de la Lingüística, la Historia y la Filosofía

Gema Sanz Espinar / Gabriel Aranzueque / Lorenza Berlanga / José Luis Neila / Marta Tordesillas

(Universidad Autónoma de Madrid - España)

9.40

Terminología metafórica en el español de la ciencia y la tecnología. Creación de un gestor de contenidos basado en el conocimiento

Georgina Cuadrado Esclápez / Mª del Mar Duque García

(Universidad Politécnica de Madrid - España)

10.00

pausa café

Modera: Francisco Matte Bon (Università di Salerno – Italia)
10.30

Estudio descriptivo comparado de las fórmulas discursivas utilizadas en la sección “historia clínica” del género médico “caso clínico”

Beatriz Méndez Cendón / Purificación Fernández Nistal

(Universidad de Valladolid - España)

10.50

Neologismo y terminología: una aplicación práctica al lenguaje de la cata técnica de vinos

Mª Jesús Paredes Duarte / Víctor M. Palacios Macías

(Universidad de Cádiz - España)
11.10

Termini nomadi: variazione e standardizzazione terminologica delle nuove terminologie

Anna Giaufret

(Università degli Studi di Verona - Italia)

11.30

debate

11.50
sesión póster

(Atrio Palazzo Barbieri)

Érika Ehnis Duhne (Universidad Nacional Autónoma de México), María García Antuña (Universidad de Cádiz – España), José Carlos Martín Camacho (Universidad de Extremadura – España), Ester Jansenson / Esther Sada (Instituto Superior de Intérpretes y Traductores de México), Magdalena López Pérez (Universidad de Córdoba – España), Angela M. Tenorio Zucchi (Universidad de São Paulo - Brasil)
13.00

pausa almuerzo

III sesión

(Continuación)

Modera: Josefa Gómez de Enterría (Universidad de Alcalá de Henares – España)
15.00

Lessico naturale e lessici di specialità

Michele Prandi

(Università degli Studi di Bologna - Italia)

15.30

Colocaciones y diccionarios terminológicos

Mª del Pilar Alvariño / Mª Liliana Martínez / Blanca Sánchez

(Termigal - España)

15.50

Metodología para la validación terminológica de los diccionarios terminológicos de autor
Montserrat Serra Figueras

(Termcat – España)

16.10

debate

16.30

pausa café

16.50

Conferencia de clausura: Cómo las nuevas tecnologías han modificado la metodología terminológica

Mª Teresa Cabré

(Università Pompeu Fabra – España)
Patrocinadores:
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COMMISSIONE EUROPEA

Rappresentanza in Italia
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